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Refleetions on Judaco-Spanish by a Spanish Jew

The following text formed part of an article thal was printed
in June 1938 in La Alksydn, a Judaeo-Spanish daily newspaper
wrilten in Hebrew characters that appeared in Salonica until
alter the outbreak of the 1939 war. The present article was writ-
ten, under the pen name of Solombra, “Shadow™, by Bezalel
Levy who was born in Saloniea, probably about 1870, bul had
emigrated to France where he lived in a Paris suburh. 1T mel him
in 1936 and our talk was naturally of Judaeo-Spanish, his native
language, of which he had a wonderful knowledge. He referred
to our meeting in one ol his Aksyon articles that ended wilh
these words:

“Lon eslo, sinyora inglezea, st Lyerés Le boz bendigan loz gid yos
selanildis, dalde lonselos de embezar el espanyol Lastilyano §
ecar e profundinaz: de wmer el Zergona |sic] abastadreado Le ez

el gidyo espanyol.”

The article T now reproduce in parl was wrillen in radi charac-
ters. 1 had it read over for me by both Mr. Samuel Francés, a
Bradford wool-merchant, who Irequently returns for holidays lo
his nalive Salonica, and by a lady Trom Salonica who now lives
in London. It is their pronunciation 1 have endeavoured lo re-
present in a simple phonetic alphabet instead of making a trans-
literation of the original print in which perforee many of the
finer points of the dialect of Salonica are lost.

Of particular interest in this extract are the forms of address:
the rabbi's wife savs ¢l to her husband, he savs bos Lo her, whereas
she and her neighbour say fir to one another. IU is probable Lthal
she intends to address Mustapha the water-seller by él and Lhat
she expects him to say ega, but her knowledge ol Turkish is so
imperfect that the situalion is not clear. Today, and for long
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since, Bos is not used Lo address a single person, but it appears
here as a laughter-producing archaism. 1 have been informed
that it is usual to say usfé to a Grand 1Rabbi.

laen wo se Lonsyente no byene de gente!.

dilatlia® alsyon, _

antez de meter la pale al forno, para enfornar la pita® de Lada
byernes, désame, Lerida alsydn, Lontarte wna Lonsefika, afilit
ke tii v el mundo-enfero ya la bonosés.

ya sabes ke, al tyenipo de mivestra ¢ilés®, lesalonilyi® no tenin
ainda bompdnya® de awa®, be mos trusera este likwido® fista ln

b feyen no se konsyente no byenede dente. A proverb with the sense
of ‘gqui ne pense pas a ce qu'il fait n'est pas de noble famille’
(lFovLeni-DELvosc, Rffisp. 2, 343).

* dikallia “careful, who pays attention’. Turk. dikkatli supplied
with the analogical Spanish feminine -a. CL fazer dikdl *be care-
ful’ = Turk. dilhal elmek.

5 pita ‘cake’; fig. ‘newspaper article of edifying nature’. Waa-
NER (RIFK 34, 24, s, albinds) gives the translation “bolle’, derives
the word from Bulgarian and slates that it has entered other Bal-
kan languages. Croraxescyu (Dice. elim. rumano, Tenerife 1960,
p. 6§31) believes that Rum. pifad reflects mod. Gr. zizz and refers
to Turk. pife, Bulg. pifa, ete. G pifas (drabe [ !]) “hoja de masa co-
cida encima de hojatada ardiente” (Arrias, Homaneere sefaradi,
Jerusalem 1956, p. 268).

g filit ‘even if, although’. Heh, *afilia,

* filds Cchildhood’. Cf. prestés ‘speed’, Lonfenfés ‘happiness’,
mansebés “voulh’.

Y fesalondlcyi ‘Saloniea’.

! The spelling gumpanyya suggesls Lhe pronuncialion bompednia,
with which of. Bitolj cumpane (Lunia, RHisp. 79, 537), Moroeco
compana (BExoLiEL, BRAE 15, 50), Leon., Astur., Galie., O.5pan.
compana (Ganrore, Dialeclo vulgar leonds ..., Madrid 1947,
p. 181}, though one of my Salonica informants preferred Lhe more
muodern bompanio,

8 g ‘water’.

Y likwido. Probably Ital. liguide assimilated to Spanish speech
habits. The real Judaco-Spanish word for ‘liquid’ appears lo be
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Fuzina del lerso' pyanot. Lada Laza tenia sw pogo® de awn
Sabida® i abian une mewm@® de awadorez gidyos, ke bendian a
kwatro yagiomes® un de bente? i@ swyugis® turkos, ke bendian a
wi de bente el barriliko de awa.

a harbi® Selomo™ mollho™ lo fenia Lomo musteri'® el suyugi
mustafa. wn dia de byernes, mustafa byene kon su azniko i la
largita de doz barrililoz de awa.

bebirate; ¢f. si kalyd una gota de agua o resto de bepraes sovre el livro
no puede fanberlo kon la luenga (Meam Loez, Jethro).

Yderso “third’, Probably a dialectal form of [tal. ferzo. Tersyo is
also known: esfavan dela manyana orboker (Heb. *ir boger “light of
the morning, dawn’) asta tersyas nodes lazrando (writlen source)
“they were working hard from davbreak until far into the night’,
comao de ayer § de terefo dia, Gen, 31, 2 (Ferrara Bible).

2 pyana loor, storey’, Ital. piano,

* pogo = pilenm ‘well’ (Waener, RFE, Ancjo XVII, p. 17).

1 $abda “tasteless, insipid’ < *insapida. Cf. Morocco xebdo ‘soso,
insipide’ (BeyorLigL, BRAE 13, 216) and see Waanin, RFFE 34,
95/96, s.v., BExtcunou, NREFIT 2, 265-26G8.

b omewrn ‘quantity, number’, Heb. m#imd ‘whalever, any-
Lhing, something’.

8 yagiimies). Turk. gigiim ‘vessel of copper, with a handle, spout
and 1id, used for beiling water’ (Repnouvse, Turkish-FEnglish
Lexicon, Constantinople 1890, p. 1599a). Turk. i > u and here,
by dissimilation, @ — i = a — u, Turk. g + front vowel regularly
vields y in Salonica, e.g. gii¢ ‘difficult’ = yué, giille ‘cannon-hall’ =
yulé, giil ‘rose’ = yul, getir = yetir (v. p. 331, N 14), gene = yend (v.
p- 332, N 13).

7 un de Bente ‘a 20-para piece’. Cf. un de sinko, un de dyes.

8 suyugi ‘water-seller’. Turk. sucu “water-seller’ should appear
as *sugi; our form is likely to be a pun on Turk. soyucu [soyugii)
‘one who habitually robs, a brigand’. Cf, Salon. suyudear ‘fleece,
rob, strip naked’ < Turk. soymak “id.’, suydeador ‘brigand’, Smyrna
soygdear *asaltar’ (Estruco, Los Sefardies, La Habana 1958, p. 76).

» harhi. This title is used in addressing rabbis and is said Lo
result from Lhe combination of Teb, {uﬂ_n‘:m ‘wise man, scholar’ -
ribi (v. p. 354, N 1) ‘'master, teacher’. Cf. Smyrna Harebi Daniel Gadn
{Esrnuco, op. cil., p. 102).

W gelomd “Solomon’. Heb. $élamah.

1 motho. A well-known surname.

* mudteri ‘customer’. Turk. (Arab.) muisteri. Musferia is the
analogical feminine,

=

(-]
1=
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— rubisal, grita mustafd de la pwerta de lo Laye, su istérmiz ?

— yetért, vesponde lo rubisa, © burryo al jorno, espantdindose
o se le bemara el pasiel.

mustafa se bwe a sw bomano @ bindyd lo Lbarga de awn a otra
musteriat,

a la node, la sinyora rubisa ke estubo el dia entero aparezando
el gizado para Sabail®, se apersibyos be mustafa no subyé la awa.
lace menester de Lorrer nrmiel fa Bizinee fomar wne mistraba® de
et e prestado®,

— kayada®, estate byenbenida.

— mira feduz negraz de mustafd! me dedd enlyinada™, balem
ge Le el malfadado topé otra mudteria Le le pago mds Lavo.

enn medyo el Lomer, se kyiZo yido otra bes a demandar olra
midtrabd de awa de la bizina.

Vopahisa *wife of a rabbi or teacher’, the feminine of rudf ‘maes-
tro de escuela’ (M. Morno, Usos g cosfumbres de los Sefardies,
Madrid/Bareelona 1950, p. 95). Cf. Smyrna robisa ‘mujer del ra-
bino” (Estruco, Reforne a Sefard, Madrid 1933, p. 62), Morocco
rebbiza ‘maestra’ (Bexonien, BRAE 13, 510).

*osu istérmi? This question could for a Turk mean only ‘does
he (she) want any water?”. It is however the calque of J. Span.
awa kygere ega? “do ygou want any water?’. Genuine Turkish would
be su istermisin(iz), the interrogalive 2nd pers. sing. or plur, pres.
indie. of istemefr “to want’. Later the rabbi’s wife says su istér?,
which is even more defective in that the interrogative particle mi
is absent and so means, in Turkish, ‘(s)he wants some walter’. For
her, however, supplied with the appropriate inlerrogative intona-
Lion of Spanish, it represents awa hyere?,

8 yeldér ‘suflicient, enough’, Tuark. yeler,

4 Gf p. 320, N 12, 5 Fabad ‘Sabbath’. Feb. Sabbal.

5 se apersibiyd. Doubtless Fr. s'apereut in Spanish dress.

T misiraba ‘jug, jar, goblet’ = Turk. (Arab.) *misraba (v.
Criws, VEHom. 20, 35/36).

# fomar emprestado “horrow’.

b Layada ‘hush, be quiet’. This remark was presumably made to
silence Lhe apologies of Lhe rabbi’s wife.

19 e dedo enkyinada ‘left me in the lurch, difficulties’. Earlier
(Crews, Proe. Lecds Phil. and Lil. Soe, 7, 226G, s. kyina), 1 sought
Lo conneel Lhis verb wilh Tuwrek. kin ‘grudge, malice’, but the re-
lationship appears doublful.

I fale sea fe il must be thal’.
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— perdonada boz bea, rubisa, porké Ladivedtes' oy a mustafi ?
demando farbi Selomo.

— ast bit’él, syentaz, ke no ez mi Lulpa. afili® Le tenia el pastel
a la lumbret, yiné® le edi un grito a mustafd a ke trufera la awa.

— en espanyol se lo disites?

—no me ltenga mals. en trulweslo®. ya no me lo eskribyo él
en la bada® del liro ?

— kahén® le respondifes ?

— kwando mustafa me demandd “sw istér1® 7 pisin't le respondi
‘yelér'?',

— Bies Lomo fizitef yerro. tyene razin el malfadado ke no subyd
la wwa. balie'® dezivle “yetir'?’,

U kadirear ‘make or let run away’. Turk. kagirmalk.

2 syerda ‘lislen’.

FGE p. 328, N 4.

1 lumbre ‘five; light; oven’.

b oying ‘even so, yvet'. Turk. yine ‘besides, moreover’,

" no ome fenga mal ‘don’t misunderstand me’.

Potrukwesko “Turkish language’, a melathesized Torm of fore-
kwesko (v. WacwNeR, Judenspaniseh von Konstandinopel, Wien
1914, p. 186), beside Salon. frukesko which 1 heard used in the
proverb go ke se muco en trukesko fe laz dige i no paresko (= ?).
The popular dissimilated frifwesko was also known in Salonica,

& kada del libro ‘[inside] cover’. Cf. kada (de livre) ‘couverlure’
(CuErizLy, Dielionnaire judéo-espagnol-francais, Jérusalem 1898/
99); Salon. lo meldi de kada a punta *je le lus d'un bout & 'autre’
(Sunar, Judensp. aus Salon., Trieste 1906); Laca de kucio ‘mango’
(CHEREZLY, op, ¢il.), as in 5. American Spanish (DCELC 1, 564, s.
cacho), Const. kada ‘gaine de I'épée’ (Svnax, ZRPh. 30, 147), Sa-
lon, ealeha con punfa *“estuche con cuchilla’” se dice cuando las
cosas encajan bien’ (Savonra, Rejranero sefardi, Madrid/Barcelona
1957, p. 75), Bulg. no ata kada kon punta ‘il ne réussit pas i joindre
les deux bouls’ (Wacexnier, RFE 34, 62).

* kafién ‘how? in what manner? = Span. ké -+ Heb. *akén
(Crews, VRom. 14, 308, s. kdlen, for which read kalién). -

Wi op. 330, N 2,

W pidin at once, immedialely'. Turk. pegin, pisin ‘in the first
place, beforehand’,

1t G op. 330, N 3.

13 Lalia dezirle “you ought to have said to him’.

U yelir < Turk. gelir, the sing. imperative of gelirmelk ‘to bring’.
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— I riferensya’ ay? ¢l no me tyene dico ke la yod? bale por
hirel® @ por seré'? Lé ez ‘yelér’, ké ez ‘yetir' 7 ali oga kon dga
alis!

— no, mi fifa. yelér ez “ya basld’, yelir es traye’.

si te Lonti esta konsela, Lerida alsyon, es ke en las pitaz® mias
ay en bezes yerros topatales?. en lugar de wna letra, los tipogrd-
fes® melen ofra © me fazen diziv unoz byerbos o la vebéz de lo ke
penso.

no lez meto dingiin feo® a loz laboradores tipogrifes, porké loz
dezmisadoz' no entyenden las palabraz byefaz i aliyefentadas
le en bezez empleo. estoz laboradores, no ay safék't Le son yén-
ges', amansebilos ke no tyenen gwezmo del trulwesko, porké el
bedre's ya abia feco gizlan'® Lwando binyeron al mundo,

U riferensya “difference’. The Hebrew letters daleth [d] and res [r]
are very alike in appearance, but riferensya is almost certainly
wrilten frequently by this author and he probably intends to make
a punning hybrid of rifa ‘lottery’ with diferensya. MoLuo (op. cif.,
p- 249) states that lotteries were commonly held at the Passover.

: yod. The Hebrew letter yod which, when unpointed, is to be
read as cither § or e

3 fhirel. The Hebrew vowel-point hiireq which shows that yod has
the value of ¢ in Spanish and of § in Flebrew.

* serd. The Hebrew vowel-point séré which shows that yod has
the value of e in Spanish and of & or ¢ in Hebrew,

S ali dga kon oga ali. Turk. Ali hoca (con) hoca Ali, with the
sense of “six of one and half a dozen of the other'.

¢ CL p.328, N 3.

P ogerros fopalales. On three occasions 1 have found this adjective
used by the same writer in reference to mistakes. It presumably
means ‘gross, wholesale, colossal’. Perhaps it is to be connected
with bender toptin = Turk. leptan vermel ‘vendre en gros, en
bloe” <4 an adjeclive of the tyvpe of Lolosal,

8 dipografes. Vr. dypographes.

Y meler feo a alguno ‘blame anyone’” (CreEws, op. cil., p. 222).

10 dezmifado ‘unfortunate, luckless'. (See Mavkier, Hisp. Rev. 13,
200, N 85.)

1 ghgefentado ‘obsolete, obsolescent’. Cf. abefentar *pareser piefo,
paraitre vieux’ (Cuinriziy op. cil); enbeleser ‘grow old’.

12 safék "doubt’. Heb. sdféyg.

13 génges ‘young men’. Turk. gene + -es.
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él ke no merese askolsin', es €l ke aze la agad®, el Lorifadors,
para Lovizar® la pita, se kyere algin benadan® Le bido enfornar
pita en su kaza, Lyere dizir wno ke nasyo lwarenta angyoz antes,
ke tyene ainda loz oldoz yenos, no de estirkol®, ma® de palabraz
byeias, de gudyo-espanyol Ladtivendo® Lomo lbwando [faziemoz
comléls.

me akodro kwando los tipogrdifes eran byefos Lon enlofos
i no desaban fuyiv el mds ko yerro Lwando salian de la
esfomm .

Wogwezme ‘smell; inkling, notion’,

1 fiedre ‘green; nickname for a Turk (because descendants of
the Prophel wore green Turbans)” (Waener, RFE, Ancjo XVII,
p. A7)

18 fefo gizlan, Turk. cizlam celmek “go away (slang) (Hoxv,
Turkish-English Dict.2, Oxford 1957, ‘sich aus dem Staube ma-
chen” (Hevser-Sevier, Tirkisch-deulsches Warterbuch, TIslanbul
19042),

U adkelsun ‘bravo! well done!’. Turk. ask olsun.

¢ gzer la agd ‘aclt as foreman, correel proofs’. Agd fem. is Lo be
connected with Turk. aga ‘lord, master’.

3 Lorifar. Fr. corviger. Cf. korifador,

1 benadidan ‘person’. Heb. ben *addm ‘son of man: human being’.

3 oesfulrkel. A pun: turko <+ estyérkol,

& ma ‘hut’. Ital, ma.

? kadtireado ‘mixed’. The popular dissimilated rendering of more
learned Salon. bari$tirear < ‘Tark, faristermals “add and mix one
thing into another'. Cf. Salon. ninguno pwede Ladtirearse en lo Le
ina persona yere fazer finterfere’: Smyena no le carishfcrees ‘no e
metas donde no te importa’ (Estnveo, Los Sefardies, p. 76);
Const. Farisferear “mischen” (Waexen, Judenspanisch von Konstun-
linopel, Wien 1914, p. 161).

8 domlék ‘macédoine de légumes; des choses mélangées' — Turk.
cimlek ‘ecarthenware pot [used for preparing stews]. The more
popular fomblél: also oceurs.

* entofos ‘speclacles’, as also Bosnian infofus (Svnak, ZRPh. 30,
143), Bitolj infojus (Luria, RHisp. 79, 456). See MavLkieL, RPhil.
4, 51, N 113, Sofia sinfeZos “Augengliiser” (Supar, Vorliufiger Be-
richt ..., Wien 1910, p. 2) shows perhaps Lhe conlamination of
hidro ‘glass'; of. Salon. un solo bidro de entofo al ofo derefo ‘a mon-
acle in his right eye’.
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ya sabes e yo so ribi' pasensya, no me Lefo Latiloldy®, ama?
dek: fele Loparma?,

no ay safels ke por endelantre baZ a fazer mdaz dikals, sea
porké el meldador entyenda lo Le estd meldando, sea porké no se
fome sehord” SOLOMBRA.

Leeds, Oclober 1961 Cynthia Crews

U pibi ‘master, teacher’. In older texts, in Latin characters, 1
find reby and in more modern pointed Hebrew texts ribbi, for
Heb. rabbi. Cf. also Orviental rad{ ‘maestrescuela’ (Movio, ap. eil.,
p. 88), Morocco rebbi ‘maestro, senor’ (BexoLier, BRAFE 13, 216),
Alcazarquivir el rebbi ‘maestro de nifos” (Caxtina, HMP 5, 90).

? katikcolday. Turk. kafi “very’, kolay ‘easily’. CI. kafi koldi “tan
facilmente’ (Waanenr, RFE 34, 27, s. anfika).

ogmed ‘huot'. This and similar forms, all ultimately from Ital. m,
appear in Turkish, Greek, Albanian, Bulgarian and Serbian
(Wacner, RFE, Ancjo XVIIL p. 76).

4 dek dek kopdrma ‘endure it without noisy expostulation’. Prob-
ably Turk. ¢ek, imperalive of ¢ekmek ‘suffer, endure’, koparma,
negative imperative of koparmalk “sel up an oulery’.

5 G p. 332, N 12, 8 CL p. 328, N 2.

* tomarse sehord ‘grieve, feel griel’. Heb. (mdrd) $éhdrd ‘melan-
choly, grief’ (Yanupa, RIFE 2, 369; Luria, RHisp. 79, 550).
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